
i ¥x£g ©̀  mc §xp `ed
z` xnb `edy

dceard

... oeyil izkld ¤y  i¥p §t¦l

  6.17.3   -    ¤y  i¥p §t¦l ¤y  i¥x£g ©̀
Whenever the prepositions i¥p §t¦l or i ¥x£g ©̀  introduce a clause containing a verb,  the
preposition must be followed by ¤y   i.e. - ¤y i¥p §t¦l and - ¤y i ¥x£g ©̀ .

1.- ¤y  i¥p §t¦l 
"Before I went home, I saw him."

 i¥p §t¦l¤yizkld.eze` izi`x ,dziiad 

2.- ¤y  i¥x£g ©̀
"After I spoke with him, he agreed with me."

 i ¥x£g ©̀¤yizxaic. izi` miM §q ¦d `ed ,ezi` 

before the lesson xEriyd i¥p §t¦l before i¥p §t¦l

afternoon miixdevd x ©g ©̀ after i¥x£g ©̀

After I went   i¥x£g ©̀¤yizkld lret + ¤y i¥x£g ©̀

  6.17.4¤y i¥p §tl" e` "i¥p §tl" aezkl dywaa.."
Remember, whenever i¥p §t¦l and  £g ©̀¥xi  are used to
introduce a verbal clause,  you say  - ¤y i¥p §t¦l or - ¤y i ¥x£g ©̀

plus the verbal form. When doing this exercise look at the examples in
6.17.3 above to help you decide on the correct answer.
Fill in the blank with the appropriate choice.

  .1                        izlk` ,hxvpewd .
  .2                        izlk` ,hxvpewl izkld .
  .3                        reay ,iz§pa ¥d `l .
  .4                        a ¥d §p.aey §gl dn izrci `l ,iz

 6.17.5 zilb§p`l Enbxz

 jzi` izxaic  .1iptlhxvpewd 
                                                                                               

  .2y iptlhxvpewa iziid jzi` izxaic

                                                                                               
  .3ixg`dtw  zial epkld daiqnd 
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  .4y ixg`daiqnl epkld dtwd zial epkld

                                                                                               
  .5y iptll`xyia miapb yiy zrci `l ,azknd z` znbxiz

                                                                                               

  .6y ixg`dziiad  izkld ,jly `n` z` izi`x

                                                                                               
 dayi `id  .7ixg`dze` ze`xl izleki `le cenrd 

                                                                                               
  .8y iptlzixar `exwil erci `l md ,dzikl e`a md

                                                                                               
  .9y ixg`aeh `edy izrci ,xetiqd z` izazk

                                                                                               
 .10iptlzeUrl dn  izrci `l ,drcedd 

                                                                                               
 .11y ixg` .dtiir c`n iziid ,meid lk izcar

                                                                                               

  6.17.6 a zel ¥̀ §yd lr Ep£rzilbp`
State the rules that govern the use of  iptl and ¤y iptl and  ixg`  and y ixg`

1.  When must iptl and ixg` include the particle " ¤y" in the sentence?
                                                                                                 

2.  Where is the " ¤y" placed?
                                                                                                

 6.18 zeveawa dcear
Pretend you are doing a group study-session to prepare for an exam.  In each group,
persons take turns playing the role of the instructor.  The instructor poses questions
about Ben-Yehuda.  Only extended sentences get full credit.
 dag §xd §a zel`yd lr Epr  .`

1.?eze` dpiy `edy i¥p §t¦l dcedi-oa xfril` ly myd did dn

2.?clep `ed dti`

3.?zipelig zEx §tiq cenll xEq` didy ayg in

4..ipgEx  fk §x ¤n zeidl mikixvy micedi ¤y azk xfril` ,ely xn`na

?dcedi-oa it§l zeidl jixv fM §x ¤nd dti`
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Read the side of the stamp.

dag §xd §a zel`yd lr Epr  .A
1.?mipy 100 iptl zixard dtUa micedid Ey §n ©z §y ¦d Ki`

2.?miipeligd miiga zixara ynzydl xEq`y eayg dnl

3.?icxt §q `h §aina xacl onlxt xfril` dvx dnl

4. ?ez §yi` mr zixar xacl dcedi-oa li ¦g §z ¦d izn

dag §xd §a zel`yd lr Epr  .b
1.? 1872 , 1881  :(milina  aezkl) - jix`zd dn

2.?ziqEx `exwl xirvd xfril` cnl in ¦n

3.?"oeiv-oa" `ed in

4.?dly lral ,diip §yd ez §yi ¦̀  ,dc §n ¤g dx §fr ji`

6.18.1  ?l`xyil zniw oxw df dn 

Over the past 107 years, JNF has evolved into a global
environmental leader by planting 240 million trees,
building over 200 reservoirs and dams, developing over
250,000 acres of land, creating more than 1,000 parks,
providing the infrastructure for over 1,000 communities,
bringing life to the Negev Desert and educating students
around the world about Israel and the environment. 

A Short History of the JNF (Jewish National
Fund - l`xyil zniw oxw)

the Jewish National Fund is a non-profit organization founded in 1901. It all started
with a dream. Theodore Hertzl, a Viennese journalist, witnessed virulent
anti-Semitism at the Dreyfus trial. He knew it was time to take action, and was
determined that before the Fifth Zionist Congress in Basel, Switzerland came to an
end, a national fund would be established to purchase land for a Jewish State in
Ottoman-controlled Palestine.

In the spring of 1903 JNF-KKL purchased its first parcel of land: 50 acres in Hadera
with funds given as a gift by the well-known philanthropist Isaac (Yitzhak Leib)
Goldberg. In 1904, JNF-KKL was called upon to carry out its first mission: financing
the expenses of Jewish scientists, which was the start of JNF-KKL's work in research
and development. 

By 1905, JNF-KKL's land holdings had expanded to include land near the Sea of
Galilee, and at Ben Shemen in the center of the country. JNF-KKL bought yet another
area in the center of the country at Hulda. The land at Hulda was bought for a very
special purpose -- the planting of olive groves in memory of Herzl -- and with this,
JNF-KKL embarked on a new venture: planting trees thoughout the land of Israel. 
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A Language Problem
Poet: Dan Pagis
Translation: Jonathan Paradise 5/23/12

The girl whom they call Hebrew
is a child born to elderly parents in a very
good family.
But you know what? She flits about.
Every day it’s another thing.
You can’t depend on her,
her word is no word.
She’s not even pretty: pimply face,
big feet. And she’s raucous
and stubborn as a mule.
And what’s worse:
she won’t allow anyone who wants 
to choke her unruly talk
and bury her in a respectable form
in the Cave of Machpelah.

Old Testament - j'pz , Book of Genesis - ziy`xa

zi¦pFW§l dïr̈ §A  :mElwic  6.19
qibR oc

zi ¦x §a ¦r Dl̈ mi ¦̀ §xFT ¤W dẍ£r©P ©d
.cŸ̀ §n daFh dg̈R̈ §y ¦n§l mi¦pEw §f z ©A `i ¦d

.z ¤x ¤R §x ©R §z ¦n `i ¦d ?dn̈ w ©x
.x ¥g ©̀  xäC̈ mFi lM̈

,d̈i¤lr̈ KŸn §q¦l xẄ §t ¤̀  i ¦̀
.dN̈ ¦n Ÿ̀l `i ¦d Dl̈ ¤W dN̈ ¦n

,zEx §b ©A i ¥r §v ¦R :EN ¦t£̀ dẗï Ÿ̀l `i ¦d
zi¦pẅ£r ©v `i ¦d §e .zFlFc §B m¦i©l §b ©x

.c ¤x ¤R Fn §M zi¦pẄ §w ©r §e
: ©rExB̈ x ¥zFI ¤X dn̈E

d¤vFx ¤W i ¦n§l z¤p ¤zFp Ÿ̀l `i ¦d
Dl̈ ¤W ©rExR̈ ©d lFT ©d z ¤̀  wŸp£g©l
z ¤c ¤Aªk §n dẍEv §A Dz̈F` xŸA §w¦l §e

.dl̈ ¥R §k ©O ©d z ©xr̈ §n ¦A

zeaeyg milin
dẍ£r©Pyoung teenager©rExB̈inferior

mi¦pEw §f z ©Achild of elderly parents wŸp£g©lchoke
z ¤x ¤R §x ©R §z ¦nflit about©rExR̈unruly

KŸn §q¦ldepend onxŸA §w¦lto bury
zEx §b ©A i ¥r §v ¦RpimplesdẍEvform

zi¦pẅ£r ©vraucousz ¤c¤Aªk §nrespectable
zi¦pẄ §w ©rstubborndl̈ ¥R §k ©O ©d z ©xr̈ §n ¦ACave of Machpelah  

c ¤x ¤Rmule

Here is a sentence from the Book of Genesis that mentions the Cave of Machpelah.
What words do you recognize from your existing vocabulary?

s ¤q ¤̧k §A Ed®¥cÜ d́ ¥v §w ¦A x¤W£̀ F ½lÎx ¤W£̀ Ædl̈ ¥R §k ©O ©d z³©xr̈ §nÎz ¤̀  i À¦lÎo ¤Y«¦i §e h
:x ¤a «̈wÎz©G ªg£̀«©l m¤k£kF «z §A i²¦N d̈P¬¤p §Y¦i ` ¹¥ln̈
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dti ¥gl aia`Îlz ¦n izrqp
 z¤a¤Mxa(train).

 zi¦pFW§l dïr̈ §A  :mElwic  6.19.1
1.  What is it about Modern Hebrew that the poet is pointing to?

Why does he mention the Cave of Machpelah - dl̈ ¥R §k ©O ©d z ©xr̈ §n ?
What does he mean when he uses the word “xac” and not “Ed ¤yn”  
(x ¥g ©̀  xäC̈ mFi lM̈)? Hint: investigate the different meanings of the word 
xac  in modern and biblical times.
Can you guess, after reading about Eliezer Ben Yehuda and the rebirth of
Hebrew, what the poet’s sentiments are when he says:  

: ©rExB̈ x ¥zFI ¤X dn̈E
................................ d ¤vFx ¤W i ¦n§l z¤p ¤zFp Ÿ̀l `i ¦d

z ¤c ¤Aªk §n dẍEv §A Dz̈F` xŸA §w¦l §e
_________________________________________________________________
_________________________________________________________________
_________________________________________________________________
_________________________________________________________________
_________________________________________________________________

 THE PREPOSITION  - ¦n - from / than –   n yEniyd ze`  6.20

We have had many sentences which use the words "from" and "than".  In Hebrew
they are expressed by the prefix ¦n  which is attached to the following word. 
For example: 

¦n –  Expressing location: 

Here is letter from Yosi.  azkin d¥pid¦n.iqei

I rode from Tel Aviv to Haifa.   izrqp¦n.dti ¥g§l aia`-lz

¦n –  Used when expressing comparisons

Naomi is smarter than Tamar.

 dnkg xzei inrp¦n.xnz

Tamar is older than Ruth.

 z ¤x¤bEa §n xzei xnz¥n.zex

2.
3.

4.

1.
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dyi`d ¥n s ¤q¤M dg §wl `id

In situations where a more formal style of speech is required the /ih/ vowel of
¦n is changed to /eh/ ¥n whenever the noun to which it is prefixed begins with

one of the following consonants: x r ` d   .  Thus:

"from another city" ¥nz ¤x ¤g ©̀  xir

"from the house" ¥nziad

"from New Year to Day of Atonement" ¥nxERiM mei cr dpyd y`x

Examples of verbs or words that take the preposition n
"since then" ¥nf`
I enjoyed the party. i ¦zi¥p¡d¤p ¥nd.dAiq §n

However, in casual speech native speakers do not always make these vowel
changes from /ih/ to /eh/.

Note: The letter  / g /  does not cause this
vowel change:

"outside the camp"
¦n d¤pgnl uEg

Note:  When expressing “from / than” the
preposition ¦n can also take the form of  o ¦n.

There is a tendency in current Israeli speech for ¦n to merge  with ¥n. So one

can hear people say az §kin iz§laiw¥n xn̈Ÿ  - I got a letter from Tamar.

n yEniyd ze` ± zilb§p`l mbxzl   6.20.1
Put in the proper vowels under the prefix n - then translate the sentence.

 qEaehe`a milyexil dtign izrqp  .1
_______________________________________________

mipy ynga jly `n`n zxbean xzei ily `n`  .2
_______________________________________________

dly dzika zepad  lkn xzei dnkg  mkly zad  .3
_______________________________________________

dwax  `zaq ly ziaa daiqndn ce`n iziipdp  .4
_______________________________________________

  .dwiqen lr zayeg ip` ,hxvpewd z`  izrnyy f`n  .5*
_______________________________________________

2.

3.
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iv ¥ge ra §x` cr ra §x` ¥n dwq §td el yi

yceg iptl dwixn`l ux`dn iz`a  .6
_______________________________________________

wxei-eipa xb ip` la` ,dheqpinn ip`  .7
_______________________________________________

i`wixn` `ed  ?ycgd cinlzd o¦i ©̀n  .8
_______________________________________________

zilbp`l zixarn xtqd z` iznbxiz  .9
_______________________________________________

mdly alkdn mdl ztki` `l .10
_______________________________________________

*1.  How do you account for the use of "y" in sentence 5?
_______________________________________________

2.  Create a similar sentence in Hebrew.
_______________________________________________

  6.20.2   zixarl mbxzl ±  zeveawa dcear
  1.  He is older than David.
2. She writes better than David.

3. They are younger than the boys from Tel Aviv.

4. My mom is younger than my dad.

5. I enjoyed the concert.

He worked from eight until four.

I’m from Tel Aviv

Since then, I’ve lived in Haifa.

6.

7.

8.
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